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مظاهر ت�سابه بُنْيَة الكلمة بين العربية ولغة هو�سا
اأ. د. محمد الرابع اأول �سَعَاد

الملخ�ص:
الحمد لله رب العالمين. واأ�شهد اأن ل اإله الله وحده ل �شريك له، و�شلى الله و�شلم وبارك واأنعم على �شيدنا محمد اأ�شرف الأنبياء 

والمر�شلين، وعلى اآله واأ�شحابه وتابعيهم باإح�شان. اأما بعد:
ومع اأن اللغات تختلف، وحتى اللغة الواحدة يوجد فيها اختلافات بين لهجاتها، ولكن مع هذا يوجد هناك عنا�شر وظواهر لغوية 
اآياته خلق ال�شموات والأر�ض واختلاف  "ومن  اأثبت؛  اآيات الله �شبحانه الذي  اأو تت�شابه، وهذا من  اأكثر من لغة فيها  اأخرى تتاطبق 

األ�شنتكم واألوانكم اإن في ذلك لآيات للعالمين". �شورة الروم 22
فالأهمية اللغوية المذكورة �شابقا، ووقوف الباحث، متاأملا في اآيات الله في اللغة وظواهرها، وال�شعور بالغيرة التي تحك ال�شدر، 
التي جعلت  الدواعي  وتعلمها، فهذه من  العربية؛  اللغة  تعليم  ي�شاعد في تح�شين عملية  قد  ما  تقديم  وكذلك الحر�ض في محاولة 
اإفادة نف�شه وغيره، فو�شع العنوان؛ مظاهر بنية الكلمة بين العربية ولغة  اأن يوفق في  الباحث اختيار هذا المو�شوع للكتابة فيه علّ 

هو�شا.
اللغتين، مبينا عنا�شر التفاق  الباحث بين بع�ض عنا�شر   درا�شة يقابل فيها  اإجراء  التقابلي بهدف؛  المنهج  الباحث فيه  ينتهج 
والت�شابه لإدراك بع�ض ال�شعوبات التي يُتوقع اأن يواجهها الدار�شون عند تعلمهم اإحدى اللغتين للعمل على تذليلها. والوقوف على 
مظان ال�شهولة في العملية التعليمية التعلمية.  فالتفاق اأو الت�شابه اأوالختلاف اللغوي بين لغة واأخرى الموجود في الأ�شوات اللغوية 
وفي بناء �شيغ الكلم عنا�شر لغوية اأخرى، اأدّى باللغويين التطبيقيين اإلى التخمين والتنبوؤ بوجود العنا�شر والظواهر اللغوية التي 
اأ�شا�شه افتر�ض دعاة التقابل اللغوي؛ باأن ما اختلفت فيه  ت�شهل اأو تعرقل �شير عمليتَي تعلم اللغات الأجنبية وتعليمها، والذي على 
اللغتان من الظواهر اللغوية وعنا�شرها �شي�شعب تعلمه للطالب الأجنبي، حيث يوؤدي ذلك اإلى ماي�شمى بالنقل اأوالتدخل اأو التداخل 
ال�شلبي. واأما ما ت�شابه فيه اللغتان؛ فيزعم اأنه �شت�شهل عملية تعلمه على الدار�ض، ويكون اأ�شهل منه تعلما؛ ما توافق فيه اللغتان من 
الزعم المفتر�ض  اللغوي فيوؤكد  التقابل  اأو تركيبية نحوية. وعلى هذا الفترا�ض يُجرى  ا�شتقاقية  اأوبنيوية  العنا�شر، �شوتية كانت 

لمواجهة ال�شعوبات اأو يرف�شه.

مظاهر ت�سابه بُنْيَة الكلمة بين العربية ولغة هو�سا:1
تق�سد هذه المقالة عقد تقابل في كيفية بنية كلمة اللغة العربية واللغة الهو�سوية، فهو اإذا تقابل لغوي تطبيقي بنيوي ي�ستفاد به في تعليم 
اللغة العربية وتعلمها بطريقة تطبيقية عملية لكل من الدار�س والمدر�س. ومهمة البحث هنا هي: ت�سليط ال�سوء على هذه النقطة ب�سورة 
اللغة  وتعليم  تعلم  ت�سهيل عملية  النتائج في  الا�ستفادة من  بغية  اللغتين،  اأو الاختلاف بين  والت�سابه  الاتفاق  اأوجه  بع�س  تكت�سف  اأن  ع�سى 
العربية، كما يفتر�س ذلك علم اللغة التقابلي وعلم اللغة التطبيقي. لاي�سعى الباحث في هذه الدر�سة اإلى الاإحاطة ال�ساملة بكل جوانب ق�سايا 
بنية الكلمة في اللغتين، لذا �سيقت�سر على اإيراد نماذج في بع�س ظواهر العنا�سر المت�سابهة بين اللغتين. وعليه ف�سيناق�س الباحث العنا�سر 

التالية في بنية الكلمة العربية تقابليا مع نظيرتها اللغة الهو�سوية مثل:
الاإ�ستقاق؛ الت�سابه في بع�س الم�ستقات كا�سم الفاعل والمفعول وا�سم المكان، والا�ستقاق العك�سي، البناء الاأوائلي، التركيب، الا�ستنباط، 
الدخيل، التعريب والتهوي�س، الاخت�سار، وبيان ت�سابه اللغتين في بنية �سيغ بع�س الاأفعال؛ ك�سيغة المبالغة )فَعّل( الما�سي الم�سدد، والما�سي 

المفرد الدال على التاأنيث وغيره، ثم الن�سب والت�سغير وبنية ال�سمير، وغيرها التي اتفقت اللغتان فيها اأوت�سابهتا2.
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وبنية الكلمة؛ هي طريقة ترتيب الاأ�سوات اللغوية لو�سع الكلمة ذات الدلالة في اللغة. فقد ا�ستخدم العرب قديما وحديثا و�سائل معينة 
لبنية الكلمات العربية منها الو�سائل التي ذكرت قريبا. والهو�سا اأي�سا قاموا بالعملية نف�سها في بناء �سيغ األفاظ لغتهم. اأي باتباع عدة من 
هذه الو�سائل مثل: الا�ستقاق الا�ستنباط والنحت والتعريب والتهوي�س والدخيل والن�سب والت�سغير والاخت�سار وغيرها. وفيما يلي تف�سيل 

بياني لو�سائل بنية الكلمة:

1. الا�ستقاق: 
اأي  اإ�ستقاق الكلمة من الكلمة  اأو بنيانه من المرتجل، وا�ستقاق الحرف من الحرف اأخذه منه3 ومنه  الا�ستقاق لغة: اأخذ �سق ال�سيء 
"اأخذ �سيغة من الاأخرى مع اتفاقها معنى ومادة وهيئة تركيبها. ليدل بالثانية على معنى الاأ�سل بزيادة  اأخذها منها4  وا�سطلاحا هو: 
والتاء  الكاف  اأحرف؛  ثلاثة  من  يتكون  اأ�سلا  تاأخذ  باأن  جني؛  ابن  له  �سرب5"  ومثل  من  ك�سارب  اأوهيئة  حروفا  اختلفا  لاأجلها  مفيدة 
والباء مثلا وت�ستق منه كلمات كثيرة مثل: كتب اكتب كاتب مكتوب مكتبة  كتاب  كتب كتابة ...6 واأما الخولي فقال: اإن الا�ستقاق عملية بناء 
كلمة من اأخرى معلومة، وفقا لموازين لغوية في بع�س اللغات، ودون موازين محددة في لغات اأخر. والا�ستقاق اأنواع وله ا�سطلاحات لي�س هذا 
مجالا لمناق�ستها با�ستفا�سة مراعاة لمهمة البحث.  ففي العربية ي�ستق: من الفعل ا�سم الفاعل7، وا�سم المفعول وال�سفة الم�سبهة وا�سم الاآلة 
و�سيغة المبالغة، واأفعل تف�سيل وا�سم المكان، وا�سم الزمان وا�سم المرة، وا�سم النوع، وا�سم الهيئة، والم�سدر. نحو: �سرب �سارب م�سروب كريم 

مطرقة قتال اأكبر ملعب مغرب جَل�سة جِل�سة جلو�س8. فاللغة العربية لغة اإ�ستقاقية.
اإذ  توؤكدذلك.  التالية  لبنية كثير من كلماتها. والاأمثلة  الو�سيلة الا�ستقاقية  العربية قد ا�ستخدمت هذه  بالتقابل مع  الهو�سية    واللغة 

نجد فيها ا�سم الفاعل وا�سم المفعول وا�سم المكان والزمان والم�سدر والمفرد والجمع وغيرها. و�سياأتي بيان لاأمثلة هذه الم�ستقات في التالي:
  Ya rubuta 1. كتب

  .Yana rubutawa   2.يكتب
Rubuta  3. اكتب

     rubutu 4. كتابة
Marubuta  5.  مكتبة
Marubuci 6. كاتب

Mai rubutuwa 7. مكتوب
rubutwa 8. كتابة

 Ya rurrubuta 9. كتّب
Karatu/karantawa .1  قراءة 
Makaranta .2 مقراأة/مدر�سة  

Makaranta .3 قرّاء
Makaranci .4  قارئ

karanta .5 اقراأ
karanto .6 ا�ستقرء.

كل رقم للاأمثلة فيه كلمة عربية يليها كلمة مطابقة لمعناها بالحرف اللاتيني في لغة هو�سا. والاأمثلة ال�سابقة تبين اأن لغة هو�سا لغة 
 R.اإ�ستقاقية في كثير من مفرداتها، فلها ت�سابه بالعربية في هذه الظاهرة. وتدل كتابات علماء لغة الهو�سا القدامى والمحدثين واآرائهم اأمثال
Dr. Sammani Sani ،C. Abraham، G. Bargery، Paul Newman9،   باأن لغة الهو�سا لغة اإ�ستقاقية حيث تطرقوا اإلى ذكر بع�س هذه 
الم�ستقات. والمدر�س في در�س الا�ستقاق وفي بع�س الدرو�س ال�سرفية؛ ي�سهل عليه الاأمر اإذا �سرع در�سه اأو مهد له ببيان وجود هذه النوعية 
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من الظاهرة الت�سبيهية اللغوية في لغة الطالب الاأم. وبذلك يجلب انتباه الدار�س و ي�سوّق الدر�س اإليه. كما يخمن الدار�س اأن الدر�س �سيكون 
�سهلا. وبموجب هذا التخمين ي�سهل عليه التعلم. 

الت�سابه في بناء الم�ستقات:
يوجد ت�سابه في بناء �سيغ بع�س الم�ستقات يبن اللغتين، وذلك مثل؛ بنية ا�سم الفاعل وا�سم المفعول وا�سم المكان وغيرها التي تبداأ بالميم 

في العربية، وفي الهو�سا اأي�سا يوجد كثير من الكلمات التي يكون بنية ا�سم المفعول فيها مبدوءا بالميم نحو:

ا. بنية/�سوغ ا�سم الفاعل: 
وبنية ا�سم الفاعل في العربية ت�ساغ على وزن فاعل اإذا كان الفعل ثلاثيا نحو: جل�س = جال�س، نجح = ناجح. ومن غير الثلاثي على 
زنة م�سارعه باإبدال حرف الم�سارعة ميما م�سمومة وك�سر ما قبل الاآخر10 غالبا مثل: يم�سك = مم�سك، يقاتل = مقاتل، يدحرح  مدحرج. 

وقال ابن مالك:
من غير ذي الثلاث كالموا�شل وزنـة الم�شارع ا�شم فاعل  

و�شم ميم زائد قد �شبقـا11 مع ك�شر متلو الأخير مطلقا 
نحو: يوا�سل موا�سل، اأ�سهب ي�سهب م�سهب، ا�ستغفر ي�ستغفر م�ستغفر. وفي لغة الهو�سا اأي�سا، يوجد كثير من الكلمات التي يكون بنية 
ا�سم الفاعل باإ�سافة زائدة الميم المفتوحة )ma( اأو فونيم)mai(  في جذر كل من المفرد المذكر اأوالموؤنث وك�سر اآخر المفرد المذكر وفتح اآخر 
اأو الفاعلة  الموؤنث غالبا. وباإ�سافة زائدة )فونيم( الجمع؛ )masu( في بداية الكلمة و�سم الحرف الاأخير للدلالة على جمع ا�سم الفاعل 

المذكر اأو الموؤنث كالتالي:
  ا�سم الفاعل في الهو�سا الفعل في الهو�سااإ�سم الفاعل في العربيةالفعل في العربية

اأم�سك
مم�سك 
مم�سكة

Ya rikeيَارقي 
Mariki مَرِقِي    

 Ta rikeتا رقي
Mai rikewa مَيْ رقِوَا 

Marikiya مَرِقِيَا     

اأن�سج
من�سج 
ن�سّاج

من�سجة/ نا�سجة
من�سجون/من�سجات

Ya saakaa
يا �سَاقَا

Masaki  م�سا قي
Mai yawan saka  مي يون �ساقا

Masakiya         م�ساقيا     Masa}a م�ساقا        
masu sa}a ما�س �ساقا     

در�س
درِ�س

�س مُدَرِّ
مدَرّ�سة
دَارِ�س

karanta    كَرَنْتَا
Mai karantarwa مَيْكَرنتروا   

makaranci مَكَرَنْثِي

makranciya مكرنثيا

mai karanta)o(wa   مَيْكَرنتاُوا

علم
1. معلم

2. معلـمة
3.عالمون/عالمات

Sani

�سَنِـي

1.Masani/Maisani/malami

 مَ�سَنِي، مَيْ �سَنِي، مالَمِي
2. Masaniya/malama 

مَ�سَنِيَا مالَمَا
 Masana، masu sani malamai

م�سَنَا، مَا�س �سني، مالمي
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ذبح
1. ذابح

2. ذابحة
3. ذابحون/ذابحات

يَنْكا
Yanka

1.Mayanki/Mai yanka

 مينكي، مي ينكا
2. Mayankiya  مينكيا

3. masu yanka/Mayanka

ما�س ينكا/ مينكا    

ا�ستغفر
م�ستغفر

م�ستغفرون
م�ستغفرة

م�ستغفرات

نِيمَنْ غَافَرَا
nema gafara

ا�ستغفار

 Mai neman gafara مي نيمن غافرا
Masu/Maneman gafara 

 )ما�س/ منيمن غافرا مذكر/موؤنث
manemiyar gafara مَنِيمِيَرْ غَافَرَا

 وبوجود هذا الت�سابه بين اللغتين في بنية ا�سم الفاعل؛ يفتر�س �سهولة تدري�س هذه الظاهرة تقابليا مع العبارة الم�سابهة في الهو�سا. وبه 
يفتر�س األا تكون هذه الظاهرة عر�سة ارتكاب اأخطاء كثيرة اأو ال�سائعة.

بــ. بنية/�سوغ ا�سم المفعول: 
مفعول  زنة:  على  العربي  الثلاثي  الفعل  من  ويبنى  الفعل.  عليه  وقع  لمن  للمجهول  المبني  م�سدر  من  ا�ستق  ما  فهو  المفعول  ا�سم  اأما 
م. وبناوؤه في  كمجرور، ومعلوم ومفهوم. ومن غير الثلاثي يبنى على �سيغة ا�سم فاعله لكن بفتح ما قبل اآخره نحو؛ م�ستعان، مكرَم، معظَّ
اللغة العربية ي�سابه بنيته في لغة الهو�سا اإلى حد كبير. ولذلك يخمن اأنه ي�سهل تعلمه وتعليمه للهو�سا الدار�س للغة العربية. خا�سة اإذا مهّد 

المدر�س العنوان بعقد اأمثلة من اللغة الاأولى للدار�س تقابليا مع الاأمثلة للغة الهدف )العربية( والخطاطة التالية تبين بع�س اأوجه ال�سبه.
ا�سم المفعول المفعول في الهو�ساالا�سم في الهو�ساا�سم المفعول في العربية الا�سم

در�س
مدرو�س
مدرو�سة

مدرو�سون/مدرو�سات
karatu  كَرَاتُو

mai karantuwa مَيْ كَرَنْتُوا
karantacc)e(iyaللذكر والاأنثى
masu karantuwa  مَا�سُ كَرَنْتُوَا

مذبوحذبح
مذبوحة

يَنْكَاوَا/يَنَا يَنْكَاوَا
Yanka/yankawa

mai yankuwa مي ينكوا
للذكر اأوالاأنثى

masu Yankuwa   ما�س ينكوا
Yankakkuجمع المذكر والموؤنث

جن
مجنون/مجنونة

هَوْكَا  haukaمجانين
Maihaukatuwa  مي هوكتوا

Masu haukatuwما�س هوكتوا

لجمع المذكر/الموؤنث
مَيْ غَانُوا  mai ganuwaغَانِيوَا ganewaمفهومفهم

 masu ganuwa مَا�سُ غَانُوَا

مَيْ جَاوُوَا  mai jawuwaجَاوَوْوَا/ جا  jawowaمجلوبجلب
masu jawuwa مَا�سُ جَاوُوَا



الم�ؤتمر الدولي
ال�سابع للغة العربية 164

جـ. بنية ا�سم المكان:
اتفقت اللغتان في �سوغ �سيغة ا�سم الفاعل من حيث كون كلا اللغتين يبداأ بنية �سيغة ا�سم المفعول باإ�سافة الميم  في بداية الما�سي كما 

يظهر في الجدول التقابلي التالي:
ا�سم المكان في الهو�سا الفعل في الهو�ساا�سم المكان في العربية الفعل في العربية

در�س
ذبح
جنن
نزل
بات 
ن�سج 
كتب
قبر 
اأخذ

مدر�سة
مذبحة
مجنة
منزل
مبيت
من�سج
مكتبة 

مقبرة  
ماأخذ 

karanta كَرَنْتَا
yanka    يَنْكَا
hauka هوكا
sauka   سوك�

 bu]a بُوطَا/بُوطِي
 kwanta كُوانْتَا 
sa}a    سَاقَا�

Rubuta  رُبُوتَا 
Kabari   كبري/قبري

 auka]طوكا 

makaranta  مَكَرَنْتَا
mayanka  مَيَنْكا  

mahaukata  مَهَوْكَتَا
masauka /masauki مَ�سَوْكي

mabu]a   مَبُوطا
)makwanta)ci مَكوانـتَا/مكونثي

masa}a   مَ�سَاقا
Marubuuta مربوتا

Ma}abarta مقبرتا
ma]auka   مطوكا

د. الا�ستقاق العك�سي: 
جرت العادة في اللغة العربية اأن يكون الفعل اأ�سل الم�ستقات كما هو راأي بع�س النحاة. في�ستق الا�سم من الفعل. ولكن قد يحدث العك�س 
با�ستقاق الفعل من الا�سم مثلا: بَلْقَنَ من البلقان، فنقول بلقنوا المنطقة12، �سَعْوَد من �سعودية �سعودوا الوظائف. ورد في الو�سيط قوله: "ثم 
وزر للرا�سي13" اأي ولاه الوزارة  ومنه الحديث الذي معناه لاتدبروا القبلة ببول ولا غائط ولكن �سرقوا اأو غربوا14. فا�ستقاق الفعل من 

الا�سم موجود في اللغة العربية. وهذا موجود في الهو�سا خا�سة عند الترجمة الحرفية لبع�س الكلمات اأو العبارات مثل:
1. Ya siyasantar da maganar. سيّ�س الكلام اأو جعل فيه �سيا�سة�           
2. An yi Bangaranci a rabon mukami. جعل الاإقلمية في توزيع المنا�سب
3. An paka )to park( mota ba daidai ba. اأوقفت ال�سيارة بطريقة مخالفة
4. An sa’udiyyantar da aikin gwamanti، sai ‘yan kasa za a dauka.

قد �سُعْوِدَت الوظائفالحكومية  فلا يقبل غير المواطن.
وقد ي�ست�سهد باأ�سالة اإ�ستقاق الفعل من الاإ�سم بالبيت ال�سعري الهو�سوي التالي في ا�ستخدام كلمة من ا�سم:batu  اأي الكلام كما في 

قولهbata  تكلم
Aboka zo man mu bata  dubi dan dai ga wata

Wada daban da batta  haske na rana da wata

Ba sun zamo daidai ba15

2.التركيب: 
هو �سم كلمة اإلى الاأخرى لتكون من مجموعها عبارة واحدة ذات مفهوم موحد وهو اأنواع16. المزجي والاإ�سافي والاإ�سنادي.

والتركيب، من و�سائل بنية الكلمة العربية مثاله 1.بعلبك. 2. �سر من راأى. 3.تاأبط �سرا. 4. ح�سر موت. 5. اآ�سيو اإفريقي، 6. حي�س 
بي�س، 7. ح�سن ب�سن، 8. ال�سعودي الاألماني، 9. عبد الله.
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 والهو�سا اتخذت هذا اأي�سا لها مثل هذا التركيب في بنية كلمات في لغتها منها:
 1. Tuma-kasa، 2. kafi-da-wuya، 3. bar-ni-da-mugu 4. sa-daka 5. kulun-kulu-fita 6. Sha-wuya 7. Maza-waje 8. 

bana-ba-harka 9. Gobe-da-nisa 10. gama-gari 11. Sa-mai gida-tsalle 12. garin-bidis 13. ka-fi-zabo/kaza 14. 
raba-danni 15. karfa-karfa، 16. Farar- hula. 17. taka-tsantsan 18. shiga-da-alwala.

والطريقة التي اتبعها العرب في بناء هذه العبارات للدلالة على معنى مفرد هي -تقريبا- نف�س الاأ�سلوب الذي ا�ستخدمه الهو�سويون 
في �سوغ بناء بع�س هذه الكلمات المركبة. حيث قد تكون العبارة جملة كما في: 1. �سر من راأى، 3. تاأبط �سرا، وفي الهو�سا يوجد اأمثلة نحو:

1. Sa-mai gida-tsalle 2. bar-ni-da-mugu 3. kafi-da-wuya

والهو�سا ا�ستخدموا التركيب المزجي والاإ�سنادي. ومثاله:
1. kulun-kulu-fita  2.  fi-da-sartse 3. biyin-da-zugu 4.kyal-kyal-banza.

3. الا�ستنباط:
واأعتقد اأن هذا ما ا�سطلح عليه بع�س اللغويين اأمثال محمد المبارك في كتابه فقه اللغة؛ تطور دلالة الاألفاظ. وهو اأن ت�ستخدم كلمة 
بمعنى في القديم ثم يزاد لها معنى اآخر حديثا. وهذا مثل كلمات �سيارة17 قديما تعني القافلة، اأي القوم ي�سيرون في ركب. فتدل على معنى 
الرفقة اأو الجماعة. وكلمة ح�ساب: قديما تعني العد، ح�سبه: عده اأو قدره وعدده18 وزيد عليها معنى الر�سيد المالي المحتفظ في البنك. 
وكلمة م�سرف19 زيد عليها معنى البنك حديثا و�سابقا تدل على عدل، والقيمة، والميل. وكلمة هاتف حديثا معناها التليفون وفي القديم: 

هتف تعني نادهم ودعاهم وقد هتف يهتف هتفا وهتف به هتافا اإذا �ساح به ودعاه20 . 
ومثال الا�ستنباط في الهو�سا عبارة:Yanar-gizo-gizo  هذه العبارة في القديم تعني بيت العنكبوت، وا�ستنبط منها حديثا معنى جديدا 
لتدل على؛ ال�سبكة العالمية للات�سالات الدولية )Internet( الانترنيت )ال�سبكة العنكبوتية(. ومنه م�سطلح الحا�سوب )computer( الذي 

ا�سطلح عليه في لغة الهو�سا مدلول Inji-mai kwakwalwa )والترجمة الحرفية تعني المكينة/الجهاز الذكي(
ومنه كلمة )kusa قُو�سَا( في الهو�سا قديما تعني الم�سمار، وا�ستنبط منها معنى لتدل على ماكينة الطحن )الطاحونة( كما في نحو قولك 
الاأمتعة  �سيارة  نقل  ال�سغيرة/  لل�سيارة  ا�سم  Bana-ba-harka. وهو حديثا  الطاحونة. ومنه عبارة؛  يعني: م�سحوق   Gari nikan kusa

ومدلولها المعجمي المتبادر؛ ع�سر المعي�سة في العام الحالي. وعبارة؛ farar hula قديما تعني القلن�سوة البي�ساء ثم ا�ستنبط منها معنى جديدا 
يغعني؛ الحكم المدني اأو ال�سيا�سي اأي غير الع�سكري.

4. والتعريب21 والتهوي�س: 
قد حاول اللغويون تعريف التعريب والتفريق بينه وبين الدخيل لي�س هنا المكان لف�سل الاختلافات في ذلك. حيث اآثرا الباحث التركيز 
ار؛ "الاألفاظ الاأعجمية التي غيرها العرب واألحقوها باأبنيتهم22" مثل: تلفز، يتلفز، تلفزة.  على مو�سوع البحث بقدر الامكان. فهو عند ن�سّ

تلفن يتلفن تلفونا. الاأ�سطول. 
ولغة الهو�سا ا�ستخدمت النظام الذي يمكن اأن يطلق عليه التهوي�س المقابل  للتعريب في العربية. حيث ت�ستعير األفاظا من لغة ما، خا�سة 
العربية ثم تغربلها فت�سير كلفظ هو�سوي اأ�سيل. والكلمات العربية المقتر�سة في لغة الهو�سا، ي�سعب ح�سرها خا�سة اأن بع�سها اختلط باللغة 
اختلاطا تاما، وا�ستخدمها الهو�ساويون كما ت�ستخدمها العرب في النطق والدلالة، وفي بع�سها ا�ستخدموها بنوع من التحريف في النطق، كما 

�سيرد في عند الحديث عن الدخيل. اأما النوع الاأول فمثاله:
الاألفاظ في لغة الهو�ساالاألفاظ في اللغة العربية

بيتبيت
ب�سيطيب�سيط
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عينعين
دائمندائما
فقيريفقير
تجاراتجارة
م�سكينيم�سكين
فا�سقيفا�سق
هَيْبَاهَيْبَة

كِيمِيّاكيمياء
لا م�ساألة مَ�سْاأَ
وزيريوزير
رتّبا23رتّب

5. الدخيل:
الدخيل عند الدكتور ح�سن ظاظا: " لفظ اأخذته اللغة من لغة اأخرى في مرحلة من حياتها متاأخرة عن ع�سور العرب الخل�س الذين 
"الدخيل يطلق على الاألفاظ الاأعجمية التي لم تغيرها العرب واأبقتها  يحتج بل�سانهم24" ولكن تعريف ن�سار اأن�سب لاأنه اأدق في التعبير: 
على �سورتها الاأ�سلية في لغاتها اأو على بنائها الاأعجمي25". مثل زبرجد، الق�سطا�س، الفردو�س، البطريق، النرج�س، البنف�سج، المرجان 

وغيرها كثير. 
�سَتْها فح�سب! واإنما ا�ستعارات حتى العبارات والجمل ووظفتها بمدلولها العربي في الهو�سا. وطبقت  والهو�سا لم ت�ستعر الاألفاظ وهَوَّ

عليها قوانين لغة الهو�سا النحوية وال�سرفية. وهي بمثابة مفهوم الدخيل في العربية. ومنها ما يلي:
العبارة ومعناها في الهو�ساالعبارة ومعناها في الهو�ساالعبارة العربية

BismilLahب�سم اللهب�سم الله

Jihadi fisabilillha.جهادِي في �سبيل اللهجهادٌ في �سبيل الله

A’uzu bil Lahiاأعوذ باللهاأعوذ بالله

Kullu yauminكل يومنْكل يوم

Aljununu hununu.الجنون فنون /الجنون هنون* الجنون فنون

kila wa kala.قيل وقال )�سيء غير ثابت(قيل و قال 
kalu-baleقالو بلي )Kalu-bale(قالوا بلى

kaulun bi la amalin.قول بلا عملٍقول بلا عمل 

قد تم ا�ستخدام هذا النوع من الدخيل في هو�سا وا�ستخدمه هو�سا بالمدلول الاأ�سلي الذي ي�ستخدمه العرب لفظا ومعنى في غالبها، 
وبنوع من التحريف في نطق بع�سها كما في الذي عليه النجمة. وهذه العبارات يمكن ا�ستخدامها في تدري�س التعبير، خا�سة في الم�ستويات 

التعليمية الاأولى.

Abbreviation :6. الاخت�سار
وهو حذف اأجزاء من الكلمة واإبقاء بقية الاأجزاء اإيجازا وت�سهيلا في الكتابة وفي النطق. هذا النوع من الو�سيلة  ت�ستخدم كثيرا ما في 
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الانجليزية وهي قليلة في اللغة العربية وغالبا توجد في اللهجة العامية نحو: )مدري( مِنْ؛ ما اأدري، ومفي�س، منْ؛ ما فيه �سيء. وهو اأي�سا 
موجود بقلة في لغة هو�سا كما في العربية. ومنه حديثا )د. للدكتور( )ذ. للاأ�ستاذ( )ذة. للاأ�ستاذة( )اأ. د. للاأ�ستاذ الدكتور(. حيث كان 
الاخت�سار في اللغة العربية يكون في الاألقاب ففي اللغة الهو�سية جاوز هذا وو�سل اإلى الاأ�سماء نحو: tagwai= tagwaye  بمعنى توئم ومنه 

اخت�سار في لاأ�سماء التالية:
الاخت�سارالا�سم باللاتينيالا�سم الاخت�سارالا�سم باللاتينيالا�سم
MaijiddaJiddaمي جداAbubakarAbu/Habu،اأبوبكر

MagajiMagaمغاجيBashirBashب�سير

AdamuAdo/  Adaاآدم

A'ishatu Shatu / Aiعائ�سة

SulaimanuManu/Sule�سليمان

MahmuduMudiمحمود

IdrisuIdiاإدري�س

Zakariya'uYa'u/Zakariزكرياء

KhadijaDije/Kadiخديجة

Zainabu Abuزينب

وكان الاخت�سار في غير الاأ�سماء قليلا كالاألقاب؛
 ،Mlm= malama، Alh. Alhaji، Haj. Hajiya، s\sh= shafi M. /Mal= Malam

ولكن الهو�سا اأي�سا ي�ستخدمون العبارات المخت�سرة عن طريق ا�ستخدام البنية التي ا�ستقر�ستها من اللغة الاأولى وبالمدلول الاأ�سل نحو: 
 .Dok. Dokta، )Dr،(   Prof. Farfesa

7. الت�سابه في بنية بع�س الاأفعال:
قد ت�سابهت اللغة العربية لغة الهو�سا في بنية �سيغة بع�س اأفعالها منها؛

ل( الفعل الما�سي الم�سدد:  اأ. بنية �سيغة المبالغة )فَعَّ
ل الم�سعف في الفعل الما�سي والاأمر الم�سددين في اللغة العربية توافق مثيلتها في اللغة الهو�سية لفظا ودلالة الزمان. حيث  بنية �سيغة فَعَّ
كما ي�سعف عين الفعل في اللغة العربية للدلالة زيادة عدد مرات وقوع الحدث الذي تدل عليه الكلمة. اإلا اأن في اللغة الهو�سية يتم الت�سعيف 
عن طريق الاتيان بحرف م�سدد مماثل للحرف الاأول غالبا، في�سيران كحرف عربي م�سدد نطقا. وهذه الزيادة تدل على عدد مرات وقوع 

الحدث الذي تدل عليه الكلمة، اأو على توكيد معنى الكلمة. والاأمثلة التالية تزيد الاإي�ساح:
1. �سعّف  ninninka  2. �سرّب  rarrada/daddoka  3. ملاأ ciccika  4. جمع  جمّع tattara   5. دفع  دفّع tuttura 6. د�سّ د�سّ�س 
ت�سلّق    .13   rarrraba فرّق   .12  )sassauka)r(سهّل�  .11   mimmika قدّم    .10  mallaka ملَّك    .sassaka9 نحّت   نحت   .7   tattaka

gyaggyara 15. �سلّح  kakkawata\kyakkyauta 14. ح�سّن  hahhaura

فالتحليل التقابلي لهذه الجزئية، يفيد في تدري�س اإحدى اللغتين لدار�سيها من اأبناء اللغة الاأخرى. مثلا الهو�سي الدار�س للغة العربية 
في تدري�س ظاهرة ال�سدة في درو�س الكتابة اأو القراءة اأو در�س الت�سعيف في فن ال�سرف يمكن الا�ستعانة بمثل هذا النوع من الكلمات لاإفهام 

الدار�سين.
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= الفعل الما�سي:
بمدلوله؛ اللفظ الدال على حدوث عمل في الزمن الما�سي. فبنية الفعل الما�سي الدال على المفرد الموؤنث في لغة هو�سا ي�سابه -اإلى حد 
كبير- بنية الفعل الما�سي المفرد الدال على التاأنيث في اللغة العربية. فبنائه في العربية اأنه ينتهي بتاء التاأنيث ال�ساكنة واأما في لغة الهو�سا 

فتاء التاأنيث متحركة وتاأتي في بداية الفعل مثل قولك؛.في نحو؛
الفعل الما�سي الموؤنث في لغة هو�ساالفعل الما�سي

تـا بِنْثِكا ta bincikaبحثتْ
تَـا �سَوْقَقا  ta saukaka�سمحتْ
تَـا فَهِمْتَا  ta fahimta  فهمتْ
تـا كَرَنْتا  ta karanta26قراأت

فهذا الت�سابه لتاء التاأنيث قد يراه البع�س اختلافا لكنه توافقٌ حيث كلاهما تاء، واحدة في البداية واأخرى في النهاية. فنظرا لاأنه ثبت 
وجود �سلة قربى قريبة جدا بين اللغتين. قد تكون اإحدى التائين غيّرتْ مكانها لعامل من العوامل الت�سريفية اللغوية التي تحدث لعامل 
انف�سال اللغة الاأخت عن قريبتها، اأو لعامل تاأثير اللغات الاأخرى التي اأثرت في لغة هو�سا ف�سبطت تاء التاأنيث واأرجعتها اإلى بداية الفعل. 
كما نجد الباحث اللغوي الكبير في الهو�سا Abraham27 يثبت الاأ�سالة العربية للفظ من لغة الهو�سا، بوجود ب�سي�س من العلاقة في الحرف 

الواحد من جملة حروف كثيرة، وقد ر�سي الاأ�ستاذ الدكتور الطاهر محمد داود بقول الباحث في هذا.

الفعل الم�سارع:
هناك نوع من الت�سابه في بنية �سيغ بع�س الفعل الم�سارع بين اللغة العربية ولغة هو�سا منها: الفعل الم�سارع الدال على المفرد الغائب. 
تبداأ بنية هذا الفعل بياء الم�سارعة في اللغة العربية، وكذا في اللغة الهو�سية تبداأ بنيته بالياء نحو؛ 1. يذهب = يَنَا تَفِيَا yana tafiya  2. ياأكل 

yana bacci 4. ينام = يَنَا بَثِّي yana fada 3. يقول = يَـنَا فَطَا yana ci يَنَا ثِي =
= الفعل الم�سارع الدال على الغائبة المفردة. هذا الفعل يبنى في اللغة العربية بتاء الم�سارعة للدلالة على التاأنيث وكذا في اللغة الهو�سية 

تبداأ بنيته بتاء التاأنيث للدلالة على المفردة مثل قولك؛
  1. تذهب= تَنَا تَفِيَا tana tafiya  2. تاأكل = تَنَا ثِي   tana ci،3. تقول = تَنَا فَطَا  tana fada 4. تنام = تَنَا بَـثِّي  tana bacci 5. تقراأ 

tana karatu  تَنَا كَرَاتُو =

= الفعل الم�سارع الدال على المتكلم المفرد. 
وي�ستوي في ذلك المذكر والموؤنث في كل من اللغة العربية واللغة الهو�سية. يبنى هذا النوع من الم�سارع من الفعل الثلاثي الاأ�سل بهمزة 
مفتوحة نحو: اأقراأ، اأكتب اأ�سمع، اأجل�س، اأم�سح، اأدخل. واأما من غير الثلاثي الاأ�سل فبهمزة م�سمومة غالبا مثل: كرّم اأُكرم، قدّم اأقدم، 

�سلّم، اأ�سلّم. فبناء هذا النوع من الفعل الم�سارع في اللغة الهو�سية يكون بالهمزة المك�سورة مثل قولك في: 
  ina yafewa 4. اأ�سامح = اإِنَا يَافِوَا Ina zama    3. اأجل�سُ = اإِنَا ذَمَا . Ina karatu 2. اأقراأ = اإِنَا كَرَاتُو Ina tafiya  1. اأَذْهَبُ = اإِنَا تَفِيَا

ina tafiya  7.اأذهب = اإنا تَفِيَا ina bacci 6. اأنام= اإنا بَثِّي ina rubutu 5. اأكتب = اإنا رُبُوتُو
واأي�سا هناك ظاهرة الت�سابه؛ في قبول ال�سين في �سوغ بناء الفعل الم�سارع العربي للدلالة على الا�ستقبال القريب. وفي اللغة الهو�سية 
يقبل الفعل الم�سارع الدال على ا�ستقبال القريب حرف ذَا )Za( في اأوله، مثل حال الم�سارع في اللغة العربية للدلالة على الا�ستقبال كالتالي:

Za ya rubuta�سيكتب
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Za mu dauka �سنحمل

Za na tashi�ساأقوم

Za ku dafa�ستطبخون
Za ta ci �ستاأكل

Za su gane�سيفهمون

ويمكن للمدر�س ا�ستخدام هذا ال�سبه في ا�سراع وتقريب فهم التلاميذ لهذه الجزئية في در�س الفعل الم�سارع وعلاماته. باأن يبين اأنَّ 
قبول ال�سين للفعل الم�سارع الدال على الا�ستقبال �سبيه باإ�سافة زائدة )Za( في الم�سارع في الهو�سا. كما في الاأمثلة ال�سابقة.

8. الن�سب: 
بمفهومه "زيادة ياء م�سددة في اآخر الا�سم مك�سور ما قبلها لتدل على ن�سبته اإلى المجرد منها منقولا اإعرابه اإليها28" يتم الن�سب اإلى 
الا�سم في اللغة العربية "بزيادة ياء م�سددة في اآخر الا�سم مك�سور ما قبلها لتدل على ن�سبته اإلى المجرد منها29" نحو: عرب عربي عربية، 

قراآن قراآني قراآنية، علم علمي علمية نحو نحوي نحوية.
وظاهرة بنية الكلمة المن�سوبة موجودة في اللغة الهو�سية لكن بكيفية مختلفة عن كيفية الن�سب في العربية. فكيفية بنية الكلمة المن�سوبة 

في لغة الهو�سا تتم عن طرق منها:
الاأولى: طريق اإلحاق زائدة باء مفتوحة )ba( في اأول الا�سم المراد الن�سب اإليه، وتغيير حركة الحرف الاأخير للكلمة اإلى الاإمالة )e( في حالة 

المفرد المذكر نحو:
1. كنو = كنوي: Kano = bakane   2.  مالك: مالكي: Maliki = bamalike 3.  ملك= ملكي = Sarki basarake،   4. ن�سارى= 

 Hausa Bahuashe  6. هو�سا  هو�سوي Annabta=BaAnnabe = 5.  نبي  نبوي  ،Nasara= Banasare  ن�سراني
فهنا يلاحظ ت�سابها كبيرا في نهايات الاإ�سم المن�سوب اإليه. ففي العربية ينتهي المن�سوب بالياء المك�سور ما قبلها، و في الهو�سا ينتهي 

باإمالة ظاهرة، وهما �سوتان مت�سابهان نطقا.
الثانية: عن طريق اإ�سافة �سابقة؛ )طن Dan( للمفرد المذكر و)عِـرْ 'Yar( للمفرد الموؤنث و   )'Yan( للجمع30 المذكر اأو الموؤنث نحو:  

جمع مذكر/موؤنثموؤنثمفرد مذكرالكلمة في العربية
عِنْ جريدا 'Yan jarida عِرْ جريدا 'Yar jaridaطَنْ جَرِيدَا  dan  jarida�سحفي
عِنْ اأدم  'Yan Adamعِرْ اأدم   dan-AdamYar Adam طن اأدماآدمي

عِنْ مكرنتا  'Yan makarantaعِرْ مكرنتا 'Yar makarantaطَنْ مكرنتا  dan makarantaمدر�سي
عِنْ دونيا 'Yan duniyaعِرْ دونيا'Yar duniya طَنْ دُونِيا danduniya دنيوي

8. الت�سغير: 
هو تغيير �سيغة الا�سم اإلى فُعَيْل اأو فُعَيْعِل اأو فعيعيل مثل: رجيل،  جعيفر، زيليزل �سغيّير �سفيريج، مخيريرج، بطيريق. لدلالة خا�سة. 

ويوجد الت�سغير في الهو�سا ويتم عن طريق ت�سعيف اإحدى اأحرف الكلمة نحو؛
Alhaji= Alhajiji، Hajiya= Hajiyayye، karami= kararrami، karama= kararrama، kuttuba= kututtuba، Kuttubi= 

kututtubi، Ladi= Ladidi، Asabe= Asabebe، Amadu= Amadudu، Jamilu= Jamilulu، Jamila= Jamilele، Ya’u  zakariu
وهناك كلمات في الهو�سا وردت م�سغرة ولا مكبر لها مثل:

Kulullubi، Bididdigi، Titibiri، Kazunzumi  
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       ولي�ست كل الاأ�سماء خا�سعة للقاعدة ال�سابقة في الت�سغير. فغالبية الاأ�سماء في اللغة الهو�سية يتم ت�سغيرها عن طريق تكرار الكلمة 
اأو عن طريق زيادة اأداة الت�سغير للمذكر )dan( وللموؤنث )’yar( و)’yan(  لجمع قبل تكرار الكلمة مثل:  

1. babba-babba،      ]an babba-babba، 
2. }arama-}arama،   ‘yar }arama-}arama، 
3. }anana-}anana،   ‘yan }anana-}anana.

9. بنية ال�سمير:
ال�سمائر  اأنواع  في  بالعربية  اتفقت  الهو�سا  اأن  كما  الهو�سية.  اللغة  في  بنيتها  بكيفية  م�سابهة  العربية  اللغة  في  ال�سمائر  بع�س  فبنية 
الموجودة فيها من حيث الجن�س اإذ لا يوجد في الهو�سا ال�سمير المحايد )Neutral Pronoun(  مثل )it( كما لا يوجد في اللغة العربية. وعلى 
هذا يمكن الا�ستفادة بهذه الظاهرة الت�سبهية في تدري�س هذه العنا�سر اللغوية تح�سينا للفهم وت�سهيلا ول�سرعة الادراك. خا�سة عند ح�سول 

الخطاأ اأثناء توظيفها في العبارات. والاأمثلة التالية من النماذج:
اللغة الهو�سيةاللغة العربية
Littafinaكتابي )اأنا(

Littafinki  للموؤنث Littafinka للمذكركتابكَ / كتابكِ

Littafinku  للمثنى Littafinku للجمعكتابكما كتبكم

ال�سمير المنف�سل الم�سابه بال�سمير المت�سل في الهو�سا
Ni ina tafiyaاإني اأذهب

In na yi cuta Shi ne zai warkar ni  و اإذا مر�ست فهو ي�سفيـني

الخاتمة:
هذه بع�س اأوجه الت�سابه والتطابق اأو الاختلاف في التقابل البنيوي لكيفية بنية �سيغ بع�س كلمات لغة هو�سا ونظيرتها اللغة العربية. 
والتي هي �سورة عملية تطبيقية لهذا النوع من الدرا�سة اللغوية. ولي�ست هي كل اأوجه التطابق اأو الت�سابه والاختلاف الموجود بينهما واإنما 

هي نماذج.
هذا الت�سابه البنيوي لكيفية بنية بع�س كلمات اللغتين، يظهر اأنه ت�سابه قوي بين اللغتين وكونه ت�سابها قويا بين الهو�سا والعربية فلم ياأت 
من فراغ؛ فاللغتان من الع�سيرة اللغوية الواحدة الع�سيرة الاإفريقية الاآ�سيوية اأو ال�سامية الحامية. كما اأظهرت الدرا�سات والبحوث والبحوث 
اللغوية والتاريخية، خا�سة في كتاب الباحث الكبير:Green Berge; Classification of African Languages )تق�سيم اللغات الاإفريقية(. 
الذي اأثبت ال�سلة القربى بين اللغتين. فهذا الت�سابه القوي، قد يكون راجعا اإلى اأ�سل هذه ال�سلة والعلاقة.  وعلى هذا يرجعه البع�س اإلى اأن 
هذا الت�سابه القوي هو من قبيل بقايا الركام الم�سترك بين اللغتين ل�سلة قربى في اأ�سلهما)31(. اأمثال الاأ�ستاذ الدكتور الطاهر محمد داود.
ويبدو اأي�سا اأنه قد يكون بع�س هذا الت�سابه؛ توافق خواطر حدث بين اللغتين العربية والهو�سية بدون تاأثير لغة على اأخرى وبدون �سعور. 

ففي اأثنائه تدخلت بع�س عملية كيفية بنية بع�س المفردات العربية بالكيفية التي يبنى بع�س المفردات الهو�سوية. 
ولكن الظاهر للباحث اأن البع�س من هذ الت�سابه والمطابقات يمكن اإرجاعه اإلى بقايا علامات ا�ستراك في الاأ�سل، بينما لا يمكن اإرجاع 
بع�س الظواهر اإلى هذا واإنما هو من قبيل الاقترا�س اأو الدخيل والتداخل اللغوي. والثالث لا يرجع اإلى هذا و لا ذاك واإنما هو من قبيل توافق 

خواطر حدث بين اللغتين عند الو�سع. والله اأعلم.  
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الهوام�ص والمراجع
1- هو�سا، لفظ يطلق على ال�سعب واللغة التي يتكلم بها ذلك ال�سعب، ويطلق اأي�سا على المنطقة التي ي�سكن بها هذا ال�سعب. وقبائل الهو�سا: هم الجماعة 
اأو نزحوا منها و�سكنوا بلدانا اأخرى وحافظوا على لغتهم وثقافاتهم. والموقع  الذين قطنوا اأ�سلا وتاريخيا منطقة بلاد الهو�سا وا�ستقروا بها، 
الجغرافي لمناطق هو�سا هو: البلاد الواقعة في غرب وو�سط الحدود ال�سمالية التي تميل اإلى ال�سرق لدول غربي اإفريقا حديثا. وهذا التجمع الكبير 
للموقع، قد ق�سمته الحدود ال�سيا�سية الجغرافية زمن الا�ستعمارية. فكان الق�سم الاأول –وهو الاأكبر– ي�سغل اأكثر بلاد �سمال نيجيريا، والق�سم 
الثاني في و�سط الحدود الجنوبية لدولة النيجر )Niger Republic(  مت�سلا بالق�سم الاأول. ومع كون هذا هو موقع �سعب الهو�سا؛ اإلا اأن هناك 
وبِنِين  وتُوغُو  Tchad، والكاميرون،  ال�سودان، وت�ساد  اإفريقيا، وخا�سة في دولة غانا وجمهورية  بلدان قارة  تجمعات هو�سوية كبيرة في مختلف 

Benin Republic(  وغيرها. وقد انت�سروا لعامل التجارة اأو الرحلة اإلى الحج اأو لطلب العلم اأولن�سر الاإ�سلام.

2- المطابقة والم�سابهة في التقابل اللغوي لا تعني اأن عنا�سر اللغتين متطابقتين كتطابق الرقم بالرقم، واحد هنا يطابق واحدا هناك. واإنما المعني قد 
اأو الدلالة على وجود نوع من العلاقة  الفهم  اأو �سبه ن�سبي يقرب  اأخرى، فهو وجود ب�سي�س من العلاقة  يكون بتلك ال�سورة وقد يكون ب�سورة 

والرابطة.  
3-  محمد بن مكرم بن منظور الاأفريقي الم�سري: ل�سان العرب  ج10 �س 185 دار �سادر بيروت، ط الاأولى 

4-  ال�سيخ م�سطفى الغلاييني: جامع الدرو�س العربية جـ الاأول، �س212 ط 10 1388هـ 1968م المكتبة الع�سرية �سيدا بيروت.
5-  ال�سيوطي: المزهر: 346/1 وهذا التعريف م�سطرب ، و ال�سواب اأن ال�سيغة تختلف في الهيئة والتركيب.

6- الخ�سائ�س �س 
باأن  القول  اإثارته هنا، يمكن  اأم الم�سدر مع الاحتفاظ عن عدم  الفعل  الم�ستقات هل هو  اأ�سل  الباحث عن الاختلاف الموجود عن  7-  * لكن لا يغفل 

ال�سواب؛ اأن الا�ستقاق غالبا من الفعل ولا مانع من اأن يكون من الا�سم كما �سياأتي في الاإ�ستقاق العك�سي.
8-  محمد علي الخولي: مدخل اإلى علم اللغة، �س90

9 - R. C. Bargery: A Hausa – English Dictionary and English-Hausa Vocabulary، Oxford Univ. Press 1951، P. Newmann The 
Hausa Language chapter 4  p74 Yale Univ. Press 2000، Dr. S. Sani، Feb. 2007 مقابلة �سخ�سية مع عالم لغوي في مركز درا�سات 
  .اللغات النيجيريا جامعة بايرو

10-  �سذا العرف في فن ال�سرف: �س51
11-  �سرح ابن عقيل على األفية بن مالك، ج3 �س136 دار الفكر1493هـ 1973م

12- الخولي: المدخل اإلى علم اللغة �س90
13- اأحمد الا�سكندري: الو�سيط في الاأدب العربي �س 197

14- انظر: �سحيح ابن حبان ج4/�س265 1417  عن اأبي اأيوب الاأن�ساري اأن ر�سول الله �سلى الله عليه و�سلم قال: "لا ت�ستقبلوا القبلة ببول ولا غائط 
ولا ت�ستدبروها ولكن �سرقوا اأو غربوا".   

15- بيت �سعري هو�سوي قديم راجع كتاب:
 Dandatti AbdulKadir، Zababbun Wakokin Da da na Yanzu )Wakar Sarkin Aliyu Dansidi، N T Lagos 1987  

16- عبد ال�سبور �ساهين: العربية لغة العلوم والتقنية �س 290
17-  ل�سان العرب ج4: �س389

18- مختار ال�سحاح ج1:�س57 وح�سبك درهم اأي كفاك و�سيء ح�ساب اأي كاف ومنه قوله تعالى عطاء ح�سابا،
19- راجع: ل�سان العرب ج9: �س191 )كانت العرب تقتل الرجلين والثلاثة بالرجل الواحد فاإذا قتلوا رجلا برجل فذلك العدل فيهم واإذا اأخذوا دية 
فقد ان�سرفوا عن الدم اإلى غيره ف�سرفوا ذلك �سرفا فالقيمة �سرف لاأن ال�سيء يقوم بغير �سفته ويعدل بما كان في �سفته قالوا ثم جعل بعد في 
كل �سيء حتى �سار مثلا. وفي الحديث اأن النبي ذكر المدينة فقال من اأحدث فيها حدثا اأو اآوى محدثا لا يقبل منه �سرف ولا عدل قال مكحول 
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ال�سرف التوبة والعدل الفدية قال اأبو عبيد وقيل ال�سرف النافلة والعدل الفري�سة وقال يون�س ال�سرف الحيلة. 
20- حديث حنين: هتف بالاأن�سار اأي ناداهم ومنه في بدر فجعل يهتف بربه اأي يدعوه وينا�سد. النهاية ج5 / �س 242 ومختار ال�سحاح.    

21- هناك من يطلق الاقترا�س على التعريب والدخيل وقد فرق بع�س الباحثين الميزة بينهما. باأن الدخيل ما غيرت �سورته وا�ستخدم في اللغة قبل انتهاء 
ع�سر التدوين ورواية اللغة في القرن الثاني الهجري ولافرق بينه وبين المعرب اإلا في تغير ال�سورة.
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28- اأحمد النحلاوي: �سذا العرف في فن ال�سرف، �س 96 
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